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EESSÕNA 

Dokumendi (EN ISO 3093:2009) on koostanud tehniline komitee ISO/TC 34 „Toiduained“ koostöös tehnilise 
komiteega CEN/TC 338 „Teravili ja teraviljatooted“, mille sekretariaati haldab AFNOR. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2010. a juuniks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad olema 
kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2010. a juuniks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse subjekt. CEN-i [ja/või 
CENELEC-i] ei saa pidada vastutavaks sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise eest. 

See dokument asendab standardit EN ISO 3093:2007. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide rahvuslikud 
standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, Hispaania, Holland, Iirimaa, Island, Itaalia, 
Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, 
Saksamaa, Slovakkia, Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Ungari ja Ühendkuningriik. 

Jõustumisteade 

CEN on standardi ISO 3093:2009 teksti ilma ühegi muutuseta üle võtnud standardina EN ISO 3093:2009. 
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1 KÄSITLUSALA 

See rahvusvaheline standard määratleb teraviljade α-amülaasi aktiivsuse määramise langemisarvu (FN) kaudu 
vastavalt Hagberg-Perteni meetodile. 

See meetod on rakendatav teraviljadele, täpsemalt nisule ja rukkile, nendest jahvatatud jahudele, durumnisule 
ja selle mannale. 

See meetod ei ole rakendatav α-amülaasi aktiivsuse madalamate tasemete määramiseks. 

Teisendades langemisarvu (FN) veeldumisarvuks (LN), on võimalik kasutada seda meetodit, et määrata 
teadaolevate langemisarvudega (FN) teravilja-, jahu- või mannasegude koostist vajaliku langemisarvuga (FN) 
proovi saamiseks. 

2 NORMIVIITED 

Alljärgnevalt nimetatud dokumendid on vajalikud selle standardi rakendamiseks. Dateeritud viidete korral kehtib 
üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike 
muudatustega. 

ISO 7121. Cereals and cereal products — Determination of moisture content — Reference method 

ISO 36962. Water for analytical laboratory use — Specification and test methods 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse alljärgnevalt esitatud termineid ja määratlusi. 

3.1 
langemisarv (falling number) 
FN 
t 
kogu aeg, mis on vajalik viskosimeetrilise seguri aktiveerimiseks ja selle langemiseks kindla vahemaa ulatuses 
läbi geeli, mis on saadud jahu- või mannasegu ja vee kuumutamisel viskosimeetrilises katseklaasis ja veeldatud 
ensüümi α-amülaasi toimel 

MÄRKUS 1 Aega loetakse alates vesivanni sukeldumisest. 

MÄRKUS 2 Langemisarv väljendatakse sekundites. 

3.2 
veeldumisarv (liquefaction number) 
LN 
nL 
langemisarvu (3.1) tulemust saab lihtsa arvutusega teisendada väärtuseks, mida kasutada vilja-, jahu- või 
mannasegude koostise määramiseks nõutava langemisarvuga proovi saamiseks 

MÄRKUS LN-id, erinevalt FN-idest, on manuslikud. 

                                                      
1 Eesti standardi märkus. Alates aastast 2010 on Eestis vastavad nõuded reguleeritud standardiga  
EVS-EN ISO 712:2010. 

2 Eesti standardi märkus. Alates aastast 2000 on Eestis vastavad nõuded reguleeritud standardiga  
EVS-EN ISO 3696:2000. 
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